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Luke 24:42

(Murdock) And they gave him a piece of broiled fish, and of honeycomb.

(ALT) So they gave to Him a piece of a broiled fish and a honeycomb

from a beehive.

(ACV) And they gave him a piece of a broiled fish and from a bees

honeycomb.

(AKJ) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb.



(ALTNT) So they gave to Him a piece of a broiled fish and a honeycomb

from a beehive.

(VW) So they gave Him a piece of a broiled fish and some honeycomb.

(Bishops) And they offered him a peece of a broyled fishe, and of an hony

combe.

(Mace) and they gave him a piece of broil'd fish, and of a honey—comb;

(Darby) And they gave him part of a broiled fish and of a honeycomb;

(DIA) They and gave to him of a fish broiled a piece, and from a honey

comb.

(DRB) And they offered him a piece of a broiled fish and a honeycomb.



(EMTV) So they gave Him a piece of a broiled fish and some honeycomb.

(Etheridge) And they gave to him a portion of broiled fish, and of the comb

of honey;

(EVID) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb.

(FDB) Etils lui donnerent un morceau de poisson cuit et quelque peu d'un

rayon de miel;

(Geneva) And they gaue him a piece of a broyled fish, and of an honie

combe,

(GLB) Und sie legten ihm vor ein Stick von gebratenem Fisch und

Honigseim.

(HNV) They gave him a piece of a broiled fish and some honeycomb.



(IAV'NC) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an

honeycomb.

(IAV) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb.

(ISRAV) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an

honeycomb.

(KJ2000) And they gave him a piece of a broiled fish, and a honeycomb.

(KJVCNT) And they gave him a piece of a broiled fish, and of a

honeycomb.

(KJCNT) And they gave him a piece of a broiled fish, and of a

honeycomb.

(KJV) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb.



(KJV=Clar) And they gave him a piece of a broiled fish, and of a

honeycomb.

(KJV=1611) And they gaue him a piece of a broyled fish, and of an hony

combe.

(KJV21) And they gave Him a piece of a broiled fish and of a honeycomb.

(KJVA) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb.

(LBP) They gave him a portion of a broiled fish, and of a honeycomb.

(LITV) And they handed a broiled part of a fish to Him, and from a

honeycomb.

(LONT) And they gave him a piece of broiled fish, and of a honeycomb,



(MKJV) And they handed to Him a piece of a broiled fish and of a

honeycomb.

(NKJV) So they gave Him a piece of a broiled fish and some

honeycomb.™

(NLV) They gave Jesus a piece of fish that had been cooked and some

honey.

(Murdock R) And they gave him a piece of broiled fish, and of

honeycomb.

(RNKJV) And they gave him a piece of a broiled fish, and of an

honeycomb.

(RYLT-NT) and they gave to him part of a broiled fish, and of an

honeycomb,



(TMB) And they gave Him a piece of a broiled fish and of a honeycomb.

(TRC) and they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb.

(Tyndale) And they gave him a pece of a broyled fisshe and of an hony

combe.

(Webster) And they gave him a piece of a broiled fish, and a honey-

comb.

(Wesley's) And they gave him a piece of a broiled fish and of an

honeycomb.

(WESNT) And they gave him a piece of a broiled fish and of an

honeycomb.

(WORNT) And they gave Him part of a broiled fish and some honey-

comb:



(WTNT) and they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb.

(Wycliffe) And thei proferden hym a part of a fisch rostid, and an hony

combe.

(WycliffeNT) And thei proferden hym a part of a fisch rostid, and an hony

combe.

(YLT) and they gave to him part of a broiled fish, and of an honeycomb,

agdia 3

(AMP) They gave Him a piece of broiled fish,

(ASV) And they gave him a piece of a broiled fish.

(BBE) And they gave him a bit of cooked fish.



(CEV) They gave him a piece of baked fish.

(CLV) Now they hand Him part of a broiled fish,

(DRP (Gospels)) So they handed him a piece of broiled fish.

(ESV) They gave him a piece of broiled fish,"

(ERV) They gave him a piece of cooked fish.

(GNB) They gave him a piece of cooked fish,

(GW) They gave him a piece of broiled fish.

(ISV) They gave him a piece of broiled fish,

(NCV) They gave him a piece of broiled fish.



(NIRV) They gave him a piece of cooked fish.

(NIV) They gave him a piece of broiled fish,

(NIVUK) They gave him a piece of broiled fish,

(NLT) They gave him a piece of broiled fish,

(RSVA) They gave him a piece of broiled fish,

(RV) And they gave him a piece of a broiled fish.

(WNT) And they gave Him a piece of roasted fish,
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RP Byzantine Majority Text 2005

Ot 8¢ énédokav avT® iyBbog OmTod UEPOG, Kal amd peAlooiov Knplov.

Greek Orthodox Church 1904

ol 8¢ énédmkav aVT® iyBvog Omtod UEPOG Kal amd peAloalov Knplov,

Scrivener's Textus Receptus 1894

ol 8¢ énédmkav aVT® iyBvoc dntod PEPOG, Kal amd peEALooiov knplov.

Stephanus Textus Receptus 1550

ol 8¢ énédmkav aVT® ixBvoc dmtod PEPOG Kal and peAlooiov knpiov

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

oL 6& emeSwkKay AUTW LYOLVOG OTITOV HEPOG KAL ATIO PLEALGGLOU KNPLOU

(GNT) ol 8¢ émedwrav avT® ixBvog omtod pepog kal Ao PEALCOLOV

KN pLOV

(GNT-V) oL 8e emedwkav autw XOVOG OTITOV PEPOG B *Pamo

Sfuedootov "Pkmplov

(Metaglottisis) Eketvol Tov é8woav pépog amo Pdpt Ynto [kt knpnbpa
amo pEAL].

(SNT) ot 8¢ emedwkav avTw OBVOG OTITOV PEPOG KaL ATIO LEALOGLOV

KN pLov


http://biblehub.com/bz05/luke/24.htm
http://biblehub.com/goc/luke/24.htm
http://biblehub.com/tr94/luke/24.htm
http://biblehub.com/tr/luke/24.htm
http://biblehub.com/bz00/luke/24.htm

Vamvas) Ot e €dwkav £1G AUTOV PEPOG OTITOV 1XBVOG Kol Ao
Knpndpav péALToG.
®9C Luke 24:42 oi 8¢ émédwkav avTd ix000G OTTOD PEPOG KA ATLO

peAooiov kmpiov, (Lk. 24:42 GOC)

MOK Luke 24:42 0i 8¢ £6wkav €ig adTOV PEPOS OTTOD ixOVOS Kod GTTd
knpnopav péArrog. (Lk. 24:42 MGK)
STE Luke 24:42 oi 8¢ émédwkav adTd ix0H0G OTTOD PEPOG: Kod GO
ueAlooiov knpiov.

cdis A

Nestle Greek New Testament 1904

ol 8¢ énédmkav avT® iybvog dntod PEPOG:

Westcott and Hort 1881

ol 8¢ énédmkav avT® iyxbvog dntod PEPOG:

Tischendorf 8th Edition

ot 6¢ énédmkav aVT® iyfvoc dntod PEPOG:


http://biblehub.com/nestle/luke/24.htm
http://biblehub.com/whdc/luke/24.htm
http://biblehub.com/t8/luke/24.htm

<l ghadlal)

Jia cllaghia Jadlly

sl G Baag A2puiufly CIEY Ga 75 Cpang bl QAN o Alilally Al
Jih (g puisu¥) Gaill |stiay s JS9 pdalal 13 bl gamally L05Y Guilghadag
() Cillaghially 166, ¥ agdl ¥ pglad (e lan iy Gl &) O a2l #3388
crBlaad) &ty Eaitlly psilly BACH (ha saal) Ay 323

Adllal agdi Al cillaghaialld

dagadl] yugl) Bl

EEHKNAWX®O

e Jan 888 (a9 piuall LA Cillaghia

f1 f13 cilaghis dcgana

Ly

28 33 180 205 565 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1195* 1216
1230 1241 1253 1292 1342 1344 1424 1505 1646 2148 2174 157

1195™ 1242 1243 1365 1546

alially Ay Al cillghial) dc gana bl



Byz

8l dpil) el Al cillaghadia ds ganag
Lect |253 |844 |2211

QI3 JS G ) ga L 3 ) ALyl

Wgjma pagal Jidiy G ¢ Al Ciaile A cuad i Lol 4l claa il cillaghis

Lilkag adill Gua (e Lala

it? it it* itc it’ it"™ it' it itd

e ol Al ¢ 81 (e Liladally

Vg

Vulgate) at illi obtulerunt ei partem piscis assi et favum mellis
Al el Slan ) Lialy

Lih i diay (g Caga dmyg AU G AN Cluaiia (o el Al Gugld aglsls
Axd) b 9ag

—— e -.t"umﬂ
F- ;ﬂlf\ v{sm &y .Klrua: aﬁcmm. asf nsm
;M 2O IO n&awq .dn.-v_s s
R f\yq\.k&yn wﬂp& TS A . Aot A srech



24:42 Calx Qa W Tv¥un e ascl -1 e
2443 | aeman) AT HET TR P s ma

LR | » - L ! 1 . o, -

24:42 And they gave to him a portion of broiled fish, and of the comb

of honey;
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(Lamsa) They gave him a portion of a broiled fish and of a honeycomb
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Amphilochius
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Cyril

Cyril-Jerusalem
Epiphanius
Jerome

Augustine
Proclus

Varimadum
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The reading which could most easily have given rise to the other

readings is best.
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44 4d) oS, Variants

Although it is possible that the words "and of a honeycomb' were

accidently omitted when copyists' eyes jumped from 'and' to "and,’
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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